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XMenbHUIBKUI HalliOHAILHUI YHIBEPCUTET

OCOBJIMBOCTI MEPEKJIAZY AHIJIIACHKOI IOPUIUYHOI TEPMIHOJIOTTI B
O®IIHHO-IIJIOBOMY MOBJIEHHI

HaykoBa rpobrieMa nepexnagy aHIr/ivicekoi lopuanyHoi TEPMIHOJIONT 1I0BA3aHa, NEPLY 3a BCE, [3 BUBYEHHSM Crieyngikm
OQILIIHO-[IIOBOrO  MOBJIEHHS, [OC/IIKEHHIM TEHAEHLIVI BUHUKHEHHS Ta BUKOPUCTAHHS TEDMIHIB y IOPUANYHUX TEKCTAX,
BUSIBJIEHHSIM OCHOBHUX CITOCOOIB MEPEKIIGAY FOPUANYHUX TEPMIHIB. BaXsmsmnm KpUTEDIEM SKICHOIO NMEPEK/IGAY OPUANYHUX TEKCTIB €
crieyiasibHa rigroToBKka MepeKnafaya, Moro KOMIETEHTHICTb Ta EpyanLis. MeTow AOCTIMKEHHS € aHa/li3 ICHytOYoi rpakTuku |
1IPOGJIEM IOPUANYHOIO EPEKTIALY, BUIHAYEHHS OCOO/IMBOCTEN Ta CrIOCOOIB NMEPEKTIAAY aHITIIMCHKOI OPUANYHOI TEPMIHOMONTI.

Kimo4oBi c10Ba.; OQILIVIHO-AI/I0BE MOB/IEHHS], HOPUANYHNY EDEKNAL,IOPUANYHI TEKCTH, aHITIVICLKI IOpUANYHI TEDMIHY,
Cr10Cco6M rEPEKTILAY HOPHANYHUX TEPMIHIB.
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TRANSLATION FEATURES OF ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY IN OFFICIAL
BUSINESS LANGUAGE

The scientific problem of English legal terminology transiation is connected with specificity studying of official business
language, research of origin tendencies and use of terms in legal texts, revealing the basic ways of legal terms translation. An
important criterion for quality translation of legal texts is the professional translator training, his competence and erudition. The aim
of the study is to analyze the existing practice and problems of legal translation, to determine the features and methods of English
legal terminology transiation. All legal texts are filled with specific legal terms, abbreviations and idioms. Many of these terms and
definitions have a huge variety of interpretations, depending on the context. The activities of a legal translator require special
training, skills and abilities. A legal translator must be a universal specialist. The training of a legal translator should cover all types
and methods of translation. Legal terms that represent professional concepts in official business language are an essential
component of legal texts and one of the main difficulties of their translation given their ambiguity, lack of translation equivalents
and national variability of terms. For the correct translation of legal terms it is important to know its word-forming and
morphological structure and semantic differences from commonly used words. The main stylistic features of official business, legal
texts are: accurate and clear material presentation, the absence of elements of emotional speech. The main emphasis is on the
logical rather than the emotional side of the material presentation. Legal vocabulary - is a kind of special vocabulary, because due
to the specific communicative-functional orientation. It is at the junction of two language functional styles: official-business and
scientific-technical. The translation of official business materials depends on the correct translation of legal vocabulary terms. In our
research it is identified the legal terminology ways of transilation, namely: loan translation, transcription, equivalent translation,
descriptive translation and explication. It Is established that legal terms mostly are translated by the method of equivalent
translation and loan translation, and the least used method is transcoding.

Key words: official business language, legal transiation, legal texts, English legal terms, ways of translation of legal terminology.

IMocranoBka mpo6Jemu. B yci yacu jinoBa KoMmyHikaiisi Oyjia OIHI€I0 3 HAWBaXKJIMBILIMX CKJIAJOBUX
JIFOJICBKOT'O JKUTTS. PO3BUBAIOTHCS MXKHAPOIHI €KOHOMIYHI 3B’S13KH, 3’SBJISIFOTHCSI HOBI TEXHOJIOTI1, PO3LIMPIOIOTHCS
rajy3i iXHbOro BUKOPHCTaHHS. SIK HACIIOK BUIUIMBCS (PyHKIIOHATBHUIA CTHIIb AIJIOBOI JOKYMEHTAIT Ta JJIOBOTO
MoBieHHs. CrpsMyBaHHS OQIliHHO-IIJIOBOrO MOBJICHHS IOJISITa€ Y BHUKOPHCTaHHI HOro y JUIIOMaTHuHIMH,
YOPaBITIHCHKIA MiSTIBHOCTI, 3aKOHOJABCTBI, MOJITHII Ta 0araTboX iHmMUX cdepax MOACHKOI mismbHOCTI. IOpucty
3HaHHS MOB IOTpPiOHE, K MPaBWIIO, IS TOTO, MO0 yMIiTH OOroBOpIOBaTH NpobieMy 3 KII€HTOM, po30upaTHcs B
nokymenrtax. [lepen mepekiajgadeM crae mpobieMa ajeKkBaTHOI Hepejadi 3MICTy IOPHIMYHUX JIOKYMEHTIB HpH
nepekyaai 3 oxniei Mo Ha iHmy. OTxe, JaHa poOOTa NPHUCBSYEHA PO3IIBILY NESIKHX AaCHEKTIB IepeKsiamy
IOPUANYHUX JIOKYMEHTIB Y Cy4yacHOMY CBITI.

AHauni3 ocranmix Jukepes. IloHsaTTs «TepMmiH» Ta #oro mnepekiajg Oyllo JOCHI/DKEHO Y Mparsx
JI. T1. bimoszepcekoi, A. 5. Kosanenko, T.P. Kuska, A.B. Kpuxanoscekoi, JI. A. Cumonenko, C.I. Bmaxosa,
C. I1. ®nopuna, W. Tpipa. [IpuiioMu mepeknagy OPUAMUHMX TEPMiHIB y (axOBHX TEKCTaxX IOCIIIKyBAIHCA B
gucnennnx poborax E.T. [epni, 1. I. Bakymuk, C. M. Hikipoposoi, I. M. 'ymoscekoi, H. B. I'muaku. Tak, y
mpamsx B. B. Amimosa, C. B. Biacenko, B. I. Kapa6ana, B. H. Komicaposa, B. ®. Hazaposa, O. A. Illa6miii Ta
IHIIMX BUEHHWX PO3KPHBAETHCS CYTHICTh IOPUAMYHHUX TEPMiHIB, iX Kiacudikaris, oOrpyHTOBYIOTECS Pi3HI MiAXOIH
I110/10 CIIOco0iB X mepekiany [18].

Barato HaykoBIIiB BKa3ylOTb Ha cCHeUU(]iKy FOPHUIMYHOI MOBH, a CaMe: BHUKOPHCTaHHS FOPHIUYHHX
TEpMiHiB, SIKi CIIBHNAJalOTh i3 3araJlbHOBKMBAHUMH CJIOBAMH; BHKOPUCTAHHS aOCTPaKTHUX IOHSThH; BXXUBaHHS
apxai3MiB, CIiB TPELBKOTO 1 JIATHHCHKOTO IMOXO/KEHHS; TICHWH 3B'I30K MOBH 1 IIpaBa, a/pKe MPaBOBi MOHATTA 1
HOPMHU MOXYTh BUPKATHUCS JIAIIE 3acO0aMH MOBH; TOMY YacTO BHHUKAIOTh NIPOOJIEMH PO3YMIHHS MiXK IOPHCTaMU 1
HEXpUCTAMH HE dYepe3 JIEKCHMKY Ta MOBJICHHEBI CTPYKTypH, a depe3 aOCTPaKTHICTh CHEIlialbHUX IOPUIHNIHUX
MOHATIHHUX B3a€MO3B’SI3KIB.
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MeTo10 A0CTiTKEeHHSI € BU3HAYUTH OCHOBHI NMPUAOMH TIEPEKIaay IOPUIUIHOT TEPMIHOJIOTIT B 0diIiiiHO-
JIOBOMY MOBIICHI.

OCHOBHMMH MeTOlaMH aHAaJNi3y OJWHHUIbL IOPUANYHOI MOKYMEHTalii OpHIiHANYy Ta TIepeKiIany €
JHTBOCTWIICTUYHNHN aHalli3, KOMIUDIEKCHHH KOHTPACTHBHO-TIEPEKIIAIO3HABYMN aHANi3 i3 3aJydCHHSM CEJIEMEHTIB
KOHTEKCTYaJbHOT'O i KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIi3iB.

Buxusian ocHoBHOro MaTtepiany. JIIHrBiCTH TatOTh pi3Hi TPaKTyBaHHS HOHSTTS «IEpPEKIIay.

A. B.®bonopoB [14], 3HameHnuTHil (ioJor, JIHTBICT, aBTOp Oe3Jidi HAYKOBUX Ipalb IIiJ MepeKiIazoM
PO3YMi€ «IO-TIepIie, MPOIIEC, IO CKOIETHCS Y (POPMI IICHXIYHOTO aKTy i MOJIATae B TOMY, 1[0 MOBHUI TBIp (TEKCT
a0 ycHUi1 BUCIIB), IO BUHUK HA OJJHOMY — IT0YaTKOBOMY PiBHI — MOBI OpHUTiHaIly, IEPETBOPIOETHCS HA 1HIIY MOBY
— MOBY IIepeKJIajy; Mo-apyre, pe3yibTar IIboro Npolecy, TOOTo HOBUII MOBHUII TBIp Ha MOBY Hepekiany» [8].

Ha mymxy I. C. AnexceeBoii [1], BUKiIamada nepexiany, mepexiagada-mpakTHKa Mepekian € He o iHme,
SIK «TIepeBUPAKEHHS a00 MEepeKOTyBaHHS TEKCTYy, HOPOKEHOTO Ha ONHIM MOBi, B TEKCT Ha IHIIIH MOBI», SKIIO
pO3TIIIATH MOBY, SIK SIKyCh cucteMy koniB. IIpodecop JI. K. Jlatumer BBakae, Mo MepeKiag — «OAWH 3 BHIIB
JOACHKOI MiSUTBHOCTI, HAHTOCKOHANIIINK BHA MOBHOTO IOCEpEIHUITBa». Bei Il BU3HAYEHHS € BNl 1 JarOTh
YSBJICHHS IIPO CYTh MEPEeKIaNanbKoi AisuTbHOCTI [8].

Buxonsun 3 TeMH HAmoOro MOCHIKCHHS, PO3TIITHEMO OQimiifHO-minoBuil ctuib. «OQimiiiHo-ninoBuit
CTHJIb — II€ CYKYIHICTh MOBHHX 3ac00iB, MPH3HAYEHHUX JUIA PErYJIOBaHHS AUIOBUX CTOCYHKIB, CHIJIKYBaHHS Ha
JICPIKaBHO-TIOJITHYHOMY, T'POMaJChKOMY, €KOHOMIYHOMY piBHI, Yy 3aKOHOJABCTBi, cdepi ympaBiiHHS
aJIMIHICTPATHBHO-TOCIIOIAPCHKOI0  TisUThbHICTIO  (odimifiHo-AiioBa MoBHa cdepa). Bin Mmae cdepy cBoro
BUKOPHCTAHHS Ta JIMIIe HOMy IpUTaMaHHi o3Hakn» [7].

B eHUMKIIONEANYHOMY IOPUANYHOMY CIIOBHUKY OOIPYHTOBYETHCS MOHSTTS FOPUIUYHHUX TEPMIHIB B TaKui
crnoci0: «CIOBECHI MO3HAYECHHS AEP>KaBHO-IIPABOBUX IOHATH, 32 JOIMOMOTOIO SIKMX BUPAXKAETHCS 1 3aKPIIUTIOETHCS
3MiCT HOPMAaTHUBHO-TIPABOBHX PO3MOPSKEHB AepkaBm» [6, c. 174]. «BinmoBigHO A0 MON0KeHs EHIINKIONE TMIHOTO
IOPUINTHOTO CJIOBHUKA IOPHIUYHI TEPMIHH IMOAUISIOTECS HA TPU PI3HOBUAHM IO O3HAIl «3pO3yMIIOCTi» I Tiel abo
1HIIIOT YaCTHHU HaceleHH» [6, ¢. 174].

1) «3arampHO3HAYYIII TEPMiHA XapaKTEePU3YIOThCS THM, IO BOHU BXKHBAIOTHCS B MOBCAKICHHOMY 3MICTi 1
3pO3yMiTi BCiM, N0 IIi€i TPYIMH TEpMiHIB BINHOCSTHCS, HANPUKIALN, OidceHeyvp, c8I00K, npayieuuk,; accomplice,
accreditation.

2) CneuiayibHi IOPUIUYHI TEPMIHM BOJOAIIOTH OCOOIMBUM IPABOBHM 3MICTOM 1, BUANMO, 3p0O3YMiJIi 1AJIEKO
HEe BCiM, a jwuiie (axiBusgM B 00JIacTi MpaBa, HAMPUKIAL, HeoOXiOHa 000pOHA, 3A0080J4€HH N0308Y,; coerced
acquiescence, to retaliate accusation.

3) CrewjiasbHO-TEXHIYHI TEPMIHU BiAOWBAIOTH OOJIACTH CHEIiAJIbHUX 3HAHb — TEXHIKH, CKOHOMIKH,
MeIUIMHHY 1 T.11. OUeBUHO 11 TEPMIHM OBUHHI OyTH 3p0O3yMili IOPUCTOBI, SKUH € 1ie 1 (axiBieM B iHIIIH 00xacTi,
HATIPUKJIIA]l, HeO0OPOSAKICHA NPOOYKYIs, npasuia mexHiku besnexu, non-patentable, nuclear-free» [6, c. 174].

«Y 3B'I3Ky 3 TOSIBOIO HOBUX Taly3eid IpaBa, BIKPUTTS HOBUX SIBUI BHUHUKAIOTH 3HAYHI TPYIJHOLI
BU3HAYECHHS 3arajlbHOHAYKOBOI, 3araJIbHOTEXHIYHOI rajfy3eBoi i By3bKOCIIEIIaIbHOI TEPMIHOJIOTIT: 3arabHOHAYKOBI
1 3araJIbHOTEXHIYHI TEPMIHH — II€ TEPMiHH, SKI BXXUBAIOTHCS B JEKITBKOX raimy3sx Hayku i Texikm» [10]. «amy3esi
TEpPMIiHM — II€ TepPMiHH, SIKi BKMBAIOThHCS JIMIIE B OJHINW Tamysi 3HaHb. Hanpuknan, npasosi nopmu, npuiinamuii
3axon, nugatoryy [10]. «By3pkocmeniansHi TepMiHE — IIe TEPMIHH, SKi XapaKTepHi IS CIEHiaTbHOCTI JaHOT TaTy3i.
Hampuxnan, nozos, nynyiamypa, chaplain, charge-sheet» [6, c. 175].

B ymoBax, kosi MoTpiOHO 1aBaTH HAa3BU HOBHMM 1 HOBMM SIBUILIAM Ta IOHSTTSIM, 0araTo 3arajibHOBXUBAHUX
ciiB HaOyBarOTh BU3HaueHy crenudiky. BigOyBaerscs creriamizaiiis iX 3HaAYCHHS MPH Mepeaadi TEPMiHIB Ha IHIITY
MOBY 1 yHi(ikailis MEepeKIaJHUX €KBIBaJCHTIB. |HKOJIM B TEKCTaX 3yCTPIYaIOTHCS CJIOBA 1 CIOBOCIOIYYEHHS, SIKi
BITHOCATBCA /0 Pi3HUX (PYHKIIOHANBHUX CHCTEM, TOOTO pi3HHX ramy3ei. «TepMmiH Moke OyTH yTBOPEHHM Ha
OCHOBI PiJJHOT MOBH a00 3aII03MYEHUM SIK 13 HEHTPAJILHOTO TEPMIiHOJIOTYHOTO OaHKy (MiXKHApOHI IPEKO-ITaTHHCHKI
TEpMIiHOEJIEMEHTH), TaK 1 3 IHIIOT MOBH, BiH MOBUHEH BiJJOOpa)kaTh O3HAKH JTAHOTO MOHATTS; 3HAYSHHS TEPMiHY JJIS
crienianicra piBHAEThCS 3HAYCHHIO TIOHATT» [6, ¢. 176].

«¥Yci TepMiHM 1O CBOIll OyZ0Bi MOALISIOTECS Ha: 1) MpoCTi, sIKI CKIAJaloThCS 13 OJHOTO CIIOBA: punish —
Haka3aTtH; 2) CKJIaJHi, sIKi CKJIQIal0ThCs 3 IBOX CIIB 1 MUMIYThCs pa3oM abo uepes aedic: the High Court — Bucokuit
¢y, 3) TepMiHM-CIOBOCHOIYYEHHS, AKi CKJIANalOThes i3 IEKUIBKOX KOMIIOHEHTIB: specific performance — peaibHe
BHKOHaHH» [6, ¢. 176].

«OCKinbKH cepell IOPUINYHUX TEPMiHiB epeBakatoTh B OCHOBHOMY TE€PMiHHU CIOBOCTIOTYYEHHS, TO BOHH i
SIBIISTIOTH COO00 OCHOBHY MPOOJIEMy TPH TepeKIIaji IOpUAUIHOTO TeKCTy» [6, c. 176]. «B3arami, ropuauvsi TepMiHA
MalOTh Taki cami NUIAXW Tepenadi 3 aHIJIHChKOI MOBH Ha YKpaiHCBKY, K 1 BCi iHmI TepMmiHH. [0noBHOIO
pOoOJIEMOI0 TepeKIaay IOPUIUIHAX TEPMIHIB Ta TEPMiHIB-CIOBOCTIOIYYEHb € iXHS 0araTo3Ha4yHiCTh HE TiJIbKH
cepen pi3HuX rary3ed Haykw, aje i BcepelrHi caMol FOpUIUIHOI Tamy3i TeKCTy» [6, c. 179].

«OQIiiHO-TUIOBUH CTHIIb IOPHIMYHOTO MOBJIEHHS, BiJJOOpakKeHMH mepenyciM y TeKCcTaxX HOpHUINYHHX
JIOKyMEHTIB, XapaKTEePHU3y€EThCS CYKYIHICTIO TAKUX OCHOBHHUX CTHJILOBUX pHUC (OHOYACHO If BUMOT 10 HOPMAaTHUBHO-
NPaBOBUX akTiB): OQiUiHHICTb, TOYHICTb, OJHO3HAYHICTh, CTAHAAPTHU30BAHICTH (TEPMIHONOTI], CHHTAKCHYHHX
KOHCTPYKILIH: yCTaJleHHX 3BOPOTIB, (OpPMyJ, KIilIe; CTPYKTYpH INOKYMEHTa), 3pO3YMUIICTh, MOBHOTa 3MICTY,
JIOTIYHA MOCIIOBHICTh, apryMEHTOBAHICTb, CyBOpa HOPMATHBHICTh Ha BCIX MOBHHX pIBHSIX, HAaCTaHOBYO-
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iHQOpMATUBHUIA  XapakTep  NpHIHUCIB, 0€30c000BiCTh,  y3araJlbHEHICTh, CTWJIICTHYHA  OJHOPIIHICTH,
eMOLifHOeKCIPEeCHBHA HEUTPAIBHICTD, BIICYTHICTH 0OPa3HOCTI Ta IHANBIAyaTbHO-aBTOPCHKUX» [S].

«B 3anmexHOCTI BiA THITYy IOPUINYHUX JTOKYMEHTIB FOPHIMIHIHN Tepekial AUTNThCS Ha: 1) mepexiiaa 3aKoHiB 1
HOPMAaTHBHO-TIPABOBUX aKTIB 1 iX HPOEKTIB; 2) mepeKian MOTOBOpiB; 3) Mepekial IOPHANIHHX MEMOpaHAyMiB; 4)
MepeKIIal aroCTIIIIO 1 HOTapialbHUX MOCBIUEHB; 5) MepeKiia]] yCTaHOBUMX JOKYMEHTIB IOPUIMYHUX 0ci0; 6) mepekiaz
JoBipeHOCTeH, nopyuenb» [15, c. 183].

[epeknan OPUIUYHUX JOKYMEHTIB HEOOXITHUHN SIK JUISl IPOLIEAYPH Jieralizamii pi3HUX BUAIB JOKYMEHTIB,
TaK 1 JUIsl HOTapiaJIbHOTO 3aBipeHHs. Y 0araThOX BUMAJKaX HEOOXIAHWH TEXHIYHMH a00 IOPUIMYHHN TepeKian,
0COOJIMBOCTSIMH SIKOTO € TOYHICTH (DOPMYJIIOBaHB 1 30epekeHHs NOHSITh YCiX TEPMiHIB.

«Ilepeknan HOKYMEHTIB SIK NPaBUJIO, BUKOHYETHCS MUCBMOBO — B I[bOMY BHIIQJIKy HEOOXiIHa MOCTiliHa
HasBHICTH JTOKYMEHTAa, IO MEPeKIIaNaeThes, y MepeKiiafadya B mpomeci podoru. Yacto, s mepekyiaay I0rOBOPIB i
JIOKYMEHTIB CIIeUiai30BaHOi TeMaTHKH HEOoOXimHa pobOoTa 1O pemaryBaHHIO TEKCTiB JOKYMEHTIB (FOpHIUYHHUI
mepekyam) i JOmoMora HOCisl MOBH UL TIEPEBipKHM BiAMOBIMTHOCTI NITOBMM HOpMaM HamucaHHA. [Ipum mepekiani
JIOTOBOPIB 1 Pi3HUX 3aCHOBHUIIBKUX TOKYMEHTIB 3aCTOCOBYETHCS OCOONMBA (opMa Ui CKPIIIIFOUYOTO CTOPiHOK
opuriHaiy i epekiamy» [9].

«B sxocti poboumx mkepen iHGopMalii mHepekiTamadi OPUANIHUX TEKCTiB YacTO KOPHUCTYIOTHCS
IOPUIUYHUME CIIOBHHKAMH, OCOOJMBO MBOMOBHMMH. Jl0 HHX CIIiJi BIZHOCHTHCS 3 OOCPEKHICTIO, OCKIJIbKH B
OIIBLIOCTI JIBOMOBHUX IOPHIMYHMX CIOBHHKIB YacTO MalOThCs BapiaHTH Iepekiaay Oe3 BKa3iBKH BiIMOBIIHOT
raiaysi mpaBsa, a00 B3araji Takuil MEpeKia] HE Ma€ HiIKOTO BigHOIICHHS M0 mpaBa» [4]. Tomy Ha Taki 3araibHi
JIBOMOBHI CIIOBHHKH, sIKi HE BiZ0Opa)aloTh TEpPMIHOJIOTIT ITpaBa, B3araji nokjajgarucs He MoxHa [15, c. 180].

P. ®. [Iponina [12] nponoHye n'siTh OCHOBHUX NPUHOMIB Mepekiiaay 0araToKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB!

1) mepexian 3a JTOTOMOTOIO YKpAiHCBKHX CJIiB 1 BHpa3iB, sIKi JOCTIBHO BiITBOPIOIOTH CJIOBa i BHpa3d
aHTITICHKOT MOBH (TaK 3BaHE KaJIbKyBaHH:A);

2) mepekiIaz 3a 0IOMOT0I0 BUKOPHCTOBYBAaHHS POJIOBOTO BiIMIHKY;

3) mepekiaz 3a OMOMOT0I0 BUKOPHUCTOBYBAHHS Pi3HUX MPUHMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIIH;

4) mepexia/ OHOTO 3 WICHIB CIOBOCIIONYIEHHS I'PYIIOI0 TOSICHIOIOUHX CIIiB;

5) mepexiaz i3 3MiHOIO MOPAIKY KOMIOHEHTIB aTpUOYTHBHOI TpymH [ 16, c. 472-473].

«CknaziHi TepMiHHU SIBIISIFOTH COOOIO CTase CIOBOCIONIYUYCHHS, 32 SIKUM 3aKpiIUieHe IIeBHE TEPMIHOJIOTIUHE
3HayeHHs» [2, ¢. 85]. Hampuknan: conclusive notice — kiHueBe TonepekeHns,; arrival on departure — CBiT4eHHS
mix mpucsiroro. «Ilepekian CKknaJHUX TEPMIHIB CKIIQNAETHCS 3 JIBOX OCHOBHHMX INPOLEAYp — aAHaIITHYHOI Ta
CHHTETHYHOI. «Beiuky ponb IpH TNepekiaji CIIOBOCIONYyYEHb BIirpae came aHAJITHYHUHA eram — Iepekial
OKpEeMHX HOro KOMIIOHEHTIB. [ 1[bOro HEOOXIJHO NPaBHJIbHO BHU3HAYUTH KOMIIOHEHTH CKIJIAJHOTO TEpMiHa,
OCKIJIbKM HUMH MOXYTh OYTH HE TUIBKH CJOBa, & TAKOX 1 CIIOBOCIIOJIyYEHHS, 110 BXOISATH JI0 CKJIaJy CKJIQJHOTO
TepMiHy. BaxJIMBO TakoXX BCTAaHOBHUTH, B SIKUX CEMaHTHYHHX BiJIHOCHHAX Nepe0yBalOTh Mk COO0I0 KOMITOHEHTH Ta
3 TOJIOBHIM KOMITOHEHTOM TepMiHa-cJI0BOCTIONydeHHs» [10].

XapakTep IMX BiIHOCHH 1 BU3HAYa€ MOPSIOK Ta caM 3MICT MepeKiIay CKIagHoro TepMiny. CHHTEeTHUHUH
eTar Irepekiaay nepembadae BUOYIyBaHHS KOMIIOHEHTIB B 3aJIGKHOCTI Bif 3a3HAUYCHUX CEMaHTUYHHX BIIHOCHH i
OTPUMAaHHS OCTATOYHOTO BapiaHTY MEepeKIaay CKIaJHOTO TepMiHy [2, c. 86].

«[Ipuiiom onucy — niepeyiada cioBa 3a JJOOMOTOIO TTOIIMPEHOTO MOSICHEHHS 3HAUCHHS aHTJIIIICBKOTO CJIOBA.
Lleii npuiioM BXKMBAETHCS SIK y BUIAIKY BiICYTHOCTI BIAMOBIZHOTO 32 3HAYEHHSM CJIOBA B PiIHIA MOBI, Tak i mpu
MOSICHEHHI CJIOBA Y CIOBHUKY» [2, ¢. 86]. Hanpuknan: «Accrual right — npaBo Ha BUTSATHEHHS TOXOAY, dccount —
HecIiaueHa Ooprosa Bumora, official accusation — odiiiiine 3BuHYBadeHHs (y CKOEHHI 37104nnHYy); acknowledgment
of will — HeodiifiHe MPU3HAHHS 3aMI0BiJa4eM MePeI CBIIKOM, 10 MOXE 1€ MiATBEPIUTH, 1[0 IMiIIKC ITi/] 3a[I0BITOM
HaJIOKUTh 3amoBiflaueBi; on account of whom it may concern — 3a paxyHOK THX, KOTO IIe MOXE CTOCYBAaTHCh
(crpaxoBa dpopmyna)» [2, c. 86].

«[Ipuiiom xanvkysanns — TIEpeKIIaJl aHTIIMCHKOTO CJIOBA Y CIIOBOCIIONYYEHHsS 32 HOTr0 4acTHHaMHu 3
HACTYIIHAM CKJIaJJAaHHAM IIMX YacTUH. Takwil IepeksiaJ BiITBOPIOE aHTIIHCBKE CIOBO JIochiBHO [2, c. 88].
Hanpuxnan: Multiple accredit — MHOXXUHHE aKpeAWTYBaHHS, accomplice of attempt — CIIBy4acHUK Yy 3aMaxy,
according to law — y BIAOBITHOCTI 10 3aKOHY» [2, ¢. 87].

OCKINTbKH B IOPUIMYHMX 3BiTaX Ta JIOTOBOPAX YacTO BUKOPHCTOBYIOTHCS Ha3BH PI3HOMAHITHUX 3aKJIaiB,
IOPUINYHUX Ta IHIMUX (GipM, TO IPH IMEePEeKIai TEPMiHIB y FOPUANIHOMY KOHTEKCTI 9aCTO BUKOPHUCTOBY€ETHCS TaKUH
NPUITOM NepeKIIasy K TPAaHCKPHOYBaHHSI.

«IIputiom mpanckpubysanns — nepeaada JiTepaMy piJHOT MOBH 3BYYaHHS aHTIIIHCHKOTO cioBa. ToOTo 11€
BHJ| CIICIiaJIbHOTO MHChMa, 32 JIOTIOMOTOIO SKOTO (hiKCYIOTh BUMOBY YCHHUX TEKCTiB, a caMe Iepeaada JiTepaMu
pimHOI MOBM 3ByYaHHS AaHIJIIHCBKOTO CJOBA. 3allC MOXKYTh 3MIMCHIOBATH 3 DI3HUM CTYNEHEM TOYHOCTi, IO
3aNeKUTh Bif MOTped TOoro, Xro 3amucye. TpaHCKpHOyBaHHS PO3PI3HAIOTH 3aJIeKHO Bif OAWHUIL MOBH, SIKi
3aIMCYIOTh: JUId ONKCY 3BYKIB BHKOPHCTOBYIOTH 3BYKOBE, a IUISi ONMCY CHHTarM 1 Qpa3 - IHTOHaIiiHe
TpaHckpuOyBanus. Hanpuxnan: Special Systems Industry — Cnemtian Cicrem Ingactpi» [2, c. 86].

Takox, Uil epekiIagy CKiIagHuX IOPUAMYHUX TEPMIHIB Ta TEPMiHIB-CIIOBOCIIONYYEHb BUKOPHUCTOBYETHCS
nepexkna0 3a 00NOMOZ20I GUKOPUCMAHHA pisHux npuiimennukie. Hanpuxnan: Accreditee person — ocoba, B
NPUCYTHOCTI SIKOI BUKOHYETbCS aKpeIUTyBaHHS, fo acknowledge the compliment — BIINOBICTH Ha IIOYECTi;
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acquisition by conquest — 3aBOJIOIIHHSA MAaWHOM IUIIXOM 3aXOoTuteHHs [2, c. 87].

[IpoBexemo aHaii3 JBOKOMIIOHEHTHUX TepMiHiB. Hanpukora:

1) The Home Office — TBOCKIQIOBUH TEPMiH, IO CKIAJAETHCA 3 IPUKMETHHKA Ta IMEHHUKA, CJIOBA SKOTO €
3araJbHOBXMBAHIMH, ajle¢ B IOEHAHHI Jal0Th HOBE 3HAYCHHS, CTBOPIOIOTH TepMiH. [Ipn mepekiani 3Ha4eHHS cI0Ba
Home 3MiHIOETBCSI, OCKIJIBKM BOHO 3aJIE)KUTH BiJl TOJIOBHOTO KOMIIOHEHTY cioBocnonyudeHHs: Office. Otxe Home
NepeKIIalaTUMEThCs BiIOBIAHO 10 3HaueHHs Office. CnoBo Home MU NepekiagaeMo TPyIol0 MOSCHIOIOYHX CIIiB.
[Ipn 1pOMY 3MIHIOETHCS 3B'I30K MK KOMIIOHEHTAMH CJIOBOCIHOJNYYEHHs! (TpaMaTH4HUI 3B'SI30K, MPWIATaHHS) 1
MOPSIIOK 1X TIOCIIIOBHOCTI BIJIIOBIAHO A0 cUCTeMH MOBH. IIpu mepexiiasi BCHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS MH
BUKOPHCTOBYEMO NPHUIHOM MepeKiasy poaoBUM BiaMiHkoM. Home Office — MiHICTepCTBO BHYTpIIIHIX crpas [3, c.
107].

2)Trial of Offences — ABOCKIamOBHI TEPMiH, KOMIIOHEHTH SKOTO 3B's3aHi 3a JOIIOMOTOI0 NMPHUAMEHHHKA.
CrnoBo trial Moxe meperiIamaTHCsA SK «Cym» abo OUIbII PO3TOPHEHO — «CYHOBHHA PO3IIISAA», 1 JaHWH BapiaHT
HafiOUIpIIe WIAXOOWTH UL TEpeKiaay Hamoi TepMiHONOTiYHOI onwHWI. JlaHWA TepMiH MM TepeKiamn 3a
JOTIOMOTOI0 POJIOBOTO BiIMiHKY, IIPHYOMY 30€periy MOpsSAoK CiiB opuriHany. HeoOXimHO 3ayBakuTH, IO IpH
MepeKyaai CIOBOCIIONYYeHHS Oylio m030aBI€HO NPHAMEHHWKA, OT)KE 3MIHHMBCA TpaMaTHYHUHA 3B'S30K. Trial
Offences — cygoBUii pO3TIIA] 3MOYMHIB (MIpaBonOpyIIeHs) [3, c. 107].

3) Grand of Bail — «obuna cnoBa € TepMinamu, ne¢ Grand — OCHOBHUN KOMIIOHCHT, Bail — 3ayexHuUM,
O3HaYaJbHUI KOMIIOHEHT. J[aHWH TepMiH — CJIOBOCIIONYYEHHsI, 110 CKJIAIA€ThCs 3 ABOX KOMIOHEHTIB, MOB'SI3aHUX
rpamMaTH4YHO 3a JIONOMOTO0 mNpuiiMeHHMKA. [Ipu mepeknazni 3HayeHHs ciioBa Bail MOXe PO3KPHUBATHUCS TPYIOIO
MOSICHIOKOYHX CIiB, sk Grand of Bail — KJIOMOTaHHS MPO B3ATTS HAa MOPYKHA. MU 3po0HIN MEepekiiaa 3a JOMOMOTO0
NpuiiMEHHKKA 1 30eperiy MopsI0K KOMIIOHEHTIB opuriHainy. Grand Bail - KIONOTaHHS PO B3SATTS HA MOPYKU» [3,
c. 107].

4) «Suspended sentence — oOuaBa KOMIIOHEHTH € CIIOBA 3araJlbHOBXXHMBAHOI JIGKCHKH, II0 B CIIOIy4YCHH(
JIAFOTh TOW (DaKT, IO CIIOBO Sentence TUIBKH B MEXaX TEPMIHOIOTIYHOI Taly3i — IOPUCIPYACHINI — i Y MeXax IbOTo
CIIOBOCITIONYUYeHHsI HaOyBae 3HAUCHHS — BUPOK, a Suspended sentence — yMOBHUH BHPOK» [3, ¢. 107].

[epetinemo mo aHamily 0araTOKOMIIOHCHTHHX TEPMiHiB, IO CKIAJAIOTHCS 3 TPHOX CIIB, TUIBKH OTHE 3
SIKFX € TePMIHOM.

«B HacTynHOMy TepMiHI OOMIBa O3HAuYallbHI CJIOBA BIIHOCSTHCS 1O TOJOBHOTO KOMITOHEHTY. TYyT He
MOJKHa BUIUINTH JPYTOPSIHOI 3HAYEHHEBOI IPYIHU SIK, HAIPHUKIAJ, MMPH NepeKsiaai 0araTocKiIaJHUX TEpMIHIB 3
JeKiibkoMa iMeHHuKaMuy [11].

Cnoci® mnepeknaxy, camMuidl BIINOBIAHUA Al JaHOi TEPMIHOJOTIYHOI OJMHUIN, — KaJIbKyBaHHS i3
30epeKeHHSIM MOPSIKY CIIiB opurinany. Hamp.:

1) Independent Public Prosecutor. Bapiaut nepeknany: Independent Public Prosecutor — He3alexHHIA
HapoHui npokypop [11].

2) Crime prevention strategy. Bci crnoBa BIIHOCSATBCS JO 3arajibHOBKMBAHOI JIEKCHKH. Strategy —
03HauyBaHUH KOMIOHEHT. Crime, prevention — 03HadanbHi ciosa [11].

3) Police discipline code. Tlix 4ac mepekiamy IbOTO TEPMiHA BUKOPHUCTOBYETHhCS KalbKyBaHHS, IO HE
3MIHIOE TIOPSJOK KOMIIOHEHTIB. BapianT mepeknany: Police discipline code — MONMIEHCHKUA IUCIUTUTIHAPHUI
kozekc [3, c. 108; 11].

4) Criminal Record Office. Bci cnoBa 3arajJbHOBKHBaHOI JIGKCUKH: Office — 03HaYyBaHWN KOMIIOHEHT;
criminal, record — o3HadaybHi cioBa. TPHOXKOMIIOHEHTHHH TEPMiH, 3 TpaMaTHYHUAM 3B'SI3KOM NpuisiranHs. Bci
CJIOBA BIIHOCATBCS JI0 3arajlbHOBXKHUBAHOI JIEKCHKH, aje (OPMYIOTh HOBE TepMiHOJIOT uHe 3HaueHHs [11].

B mnoennanHi 31 cinoBoM record, criminal TepeKIagaTUMETbCS HE 3MOYUHHUL, & KPUMIHAIbHUL, TOOTO
criminal record — KpUMiHAJILHUH 3a1THUC.

Mu 3acrocyBany mpuiioM nepexiiasy 3 BUKOPHCTaHHSIM POJIOBOTO BIIMIHKY. MU Tako)X 3MIHWIIM HOPSJIOK
CIIIB 1 BKMJTM MHOXKHHY cJIoBa record B MOBI IepekJyIaly 3aMicTh OJTHMHHU B MOBI OpHTiHAITY.

Criminal Record Office — Binain kpuMiHanmsHUX 3amucis [11].

[Tpukinax TepMiHIB, SKi CKIaIal0ThCS 3 YOTUPHOX KOMIIOHEHTIB. Hamp.:

1) «Drug Trafficking Offences Act — GaraTockiaHIHA TEPMiH, 10 CKJIAJIAETHCS 3 YOTHPHOX KOMIIOHEHTIB.
VYci cnoBa 3arajnbHOBXHMBAHOI JEKCUKH. I"pamaTtnunmii 3B's130k Mix cioBamu Drug 1 Trafficking, cnoBom Offences i
cnoBocnionyueHHssM Drug Trafficking ta cnoBoM Act 1 3HadueHHeBOwo Tpymoto Drug Trafficking Offences —
npwisiraHast. OCKUTBKY JaHWH TEPMiH CKIAIA€ThCS 3 YOTHPHOX CIIiB, BiH MICTHTh TPH 3HAYCHHEBI TPYIH, OTXKE TPU
eTanu Npu nepeknami. Y aanomy cioBocnonyueHi Drug Trafficking Offences Act TOTOBHUM KOMIIOHEHTOM € CIIOBO
Trafficking, Drug i Offences — 03HaualIbHi CIOBa, X04a B OPUTiHATI O3HaYyBaHUI KOMIIOHEHT — Iie clioBo Offences.
3MIHIOIOUH MOPSAZOK KOMIIOHEHTIB OpHriHamy, Maemo, mo Drug Trafficking Offences Act — 3modnHHA TOPTIBIA
HapkoTukamu» [3, c. 108; 11].

2) Criminal Injuries Compensation Scheme — 6araTOKOMIIOHEHTHHI TEPMiH, 110 CKJIQJAETHCS 3 YOTUPHOX
KOMITOHEHTIB, 3arajbHOBKMBAHUX CIIB, SIKi B CIIOJy4eHHI (DOPMYIOTH TEPMIHOJIOTIYHY OJMHUIO. MU 6aunmo, 1o
KaJIbKyBaHHS HE € BJAJIMM 3aco00M Iepekiagy B JAaHOMY BHUIIAAKy, TOMy MM nepeknanaemo Criminal Injuries
IPYIIOIO MOSCHIOKYMX CITiB. 3aMiHUBIIHU TOPSIOK CIIiB, MAEMO — 30MTOK, HaHECCHUH 3mounHamu [3, c. 108; 11].

Januii TepMiH IepeKiIafgacTbcsi 3a JOMOMOIOI0 POJOBOrO BiAMIHKY. 3MIHIOEMO IIOPSIOK CIIB IS
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BiJIMTOBIAHOCTI CUCTEMI YKpaiHCHKOi MOBH Ta oJepkyeMo Takuii iepexnan: Criminal Injuries Compensation Scheme
- Cxema KOMIICHCAIIii 32 HAHECCHE YIIKO/HKEHHS. Takok MaeMoO HAacTymHUH BapiaHT mepexnany Criminal Injuries
Compensation Scheme — cxemMa KOMIIEHCANil 3a 3aBHAHWUN 30MTOK, IO TAKOX MEPEKIANAETHCSA 3a JTOTIOMOTOIO
POIOBOTO BiIMiHKA 1 3MiHOTO TTOpSAKY cimiB [3, c. 108; 11].

3) «National Drugs Intelligence Unit — 6araTOKOMIIOHEHTHUI TEPMiH, II0 CKJIAIA€ThCS 3 YOTUPHOX CIIB,
npuuoMy national 1 drugs intelligence SKX O3HaueHHs, SKI BHPaXCHI NPUKMETHHKOBMM 1 aTpHOYTHBHUM
CJIOBOCIIOJYYCHHSM, BiTHOCATHCS JI0 TOJIOBHOT'O KOMIIOHEHTY» [11].

«IHTEpec mepeknany MaHOrO TEpMiHY NOJAra€e B TOMY, IO B JIBOX 3HAYCHHEBHX TIpyNax TOJOBHHH
KOMITOHEHT TOW CaMHi, a pelTa CKiIaJoBUX TepMiHy — O3HaueHHs N0 Unit. BUKOpUCTaEMO KalbKyBaHHS i MaEMo:
National wunit — HauioHanbHe o0'€eqHAaHHA. MU pPO3ipBalM KOHCTPYKIIIO IIOCTABUBIIM O3HAYEHHS IOPSA 3
IMEHHHKOM, X04a B TepMiHi BOHH PO3IiIeHi Tpymoro ciis» [11].

OTxe, XapaKTepHOIO PHUCOI0 IOPUANYHHUX TEPMIHIB € Te, 0 0araTo 3 HUX CKIAAAETHCA 3 MPOCTUX CIIIB, IO
€ TepmiHamu. LlikaBo Takox Te, o0 OaraTo CiiB y TepMiHaX-CIOBOCIOIYUICHHAX OICPKYIOTh TaKe 3HAUCHHS, 1110 HE
3a()iKCOBaHO B CIIOBHHUKY.

HacTymHoro XxapakTepHOI0 pHUCOI0 IESKHAX aHTIIIHCHKUX IOPUANIHIX TEPMiHIB SBISETHCS O0araTo3HAYHICTB.
«Hai6impI cKIIaZHAMU IJIS TIEpeKIIagy € TePMiHH, SIKi MAIOTh Pi3HI 3HAYEHHS HE TUTBKH Yy PI3HUX Tairy3sSX HAyKH 1
TEXHIKH, a HaBiThb 1 B OJHIH ramysi. ToyHe 3HaueHHs TEpMiHy B JaHOMY BHIIaJKy MOXKHA BUSBHUTH JIHIIE 3a
JTIOTIOMOT'0}0 KOHTEKCTY Ta iHIuUX moHATh» [10; 19, c. 164].

Notice: 1) monepemKeHHs, MOBITOMJICHHS, 3as1Ba, CIIOBIIICHHS, MONEPEPKATH, CIIOBIIIATH; 2) CIOBIIICHHS
PO TOTOBHICTh CY/HA JI0 3aBaHTAXCHH:; HOTIC; 3) 3HaHH, 00i3HaHICTh [10].

Charge: 1) 00TshKCHHS piudi, 3aCTaBHE MPABO, OOTATYBATH 3aCTaBOIO; 2) 3000B’I3aHH, BiMOBIIAIbHICTS;
MOKJIaJaTH BiAMOBIAATBHICTD; 3) pO3NOPSKEHHS, BUMOTA, TOPYUYCHHS; NOpPYyYaTH, BUMaraty; 4) oOBHHYBaueHHS,
MYHKT OOBHHYBa4€HHS; 3BHHYBaudyBaTH; 5) apryMEHTYBaHHsS B ITO30BHIH 3asBi y CHpPOCTYBaHHI INependadyBaHUX
JIOBOMIB BiMmoBimada; 6) MMChMOBA JAETaNi3allis BAUMOT CTOPOHH CTOCOBHO 3aBEICHOTO [iNa; 7) 3aBepIanbHe
3BEPHEHHS CYAi O MPHUCSHKHUX (TIepel BAMOBOIO BEPIUKTY); 8) 3BepTaHHs cTsrHeHHs [10].

Account: 1) paxyHOK; pO3paxyHOK; 2) HaJIOXXHHH IUIATiX; HeCIUTadeHa OOproBa BHMOTA; 3) 3BIT; poOuTH
3BIT; MOSICHIOBATH; 4) ITO30B 3 BUMOTOIO JI0 3BiTY; 5) BiANOBigaTH; HECTHU BiAmoBinaipHicTh [10].

«Take cJI0BO, sIKe Ma€ KijlbKa CJIOBHUKOBHX BiJTIOBIIHOCTEH, BapPiaHTIB, aHAJOTIUHUX HOMY 32 3HAUCHHSM,
MepeKIalacThCsl LIISIXOM BiOOpY BapiaHTa-aHajlora, SKMH HaiTOYHiNIe mnepenaBaB OW 3HAYCHHS TEPMIHY Yy
3aJIeKHOCTI BiJl CIiB, SIKI 3HAXOJATHCS Y TICHOMY 3B’SI3Ky 3 JaHMM CJIOBOM. HaiiOinbin TicHUil 3B'SI30K iCHy€ Mik
MiZIMETOM Ta IPUCYIKOM, IIPUCYIKOM 1 IPSIMHUM JIOJIATKOM, O3HAUEHHSIM 1 03HaYyBaJIbHUM ciioBom» [10; 13, c. 249].

Hagenemo psi npukiaaiB — TEPMIHIB 3 PI3HUM 3HAUCHHSIM: «Notice in writing — MHCHbMOBE TIONICPEIKCHHS,
notice to admit — BuMora y 3i3HaHHI (3 IUUTF0 CKOPOYCHHS BHUTPAT MO IPEA SABJICHHIO CYJOBHX JOKa3iB); fo give
notice to — MOBIIOMIISITH KOTOCH IIPO IIOCK; f0 have notice of — 3HaTH TIPO LIOCh; notice to plead — BUMora HajgaTh
3MaraJlbHU{ martip; notice to produce — IpONO3ULIisS CYNPOTUBHIA CTOPOHI HaJlaTH 10 Cyy AOKYMEHT; notice to quit
— ToTIepeKEHAS HaliMady Ipo pO3ipBaHHS JOTOBOPY HaiMa )KHTIIOBOTO MpHUMIIIeHHs» [17, ¢. 321].

BucnoBku. [IpoananizyBaBmy Bce BHINlE3a3HAYEHE, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO 3arajioM FOPHIMYHI
TEPMiHH MAIOTh TaKi caMi OUITXH IMEepeKsIaay 3 aHTHCFKOT MOBH Ha YKPAlHCHKY SK 1 BCi iHIN TepMiHHU. ["0I0BHOIO
mpoOJIEeMOI0 TIepeKiIaay IOPUINIHUX TEPMIHIB Ta TEPMiHIB-CIOBOCIIONYYCHD € IXHs 0araTO3HAYHICTh HE TITBKH B
MeKax pi3HHX rajly3ed HaykH, ajie i B camiil OKpeMo B3sITiil FopuIuuHiii rany3i. TouHe 3HaYeHHs TepMiHy B JJAHOMY
BUIIAJIKy MOKHA BHSIBUTH JIMIIE 3a JOIIOMOTOI0 KOHTEKCTY Ta IHIIMX TEPMIiHiB, 110 MMOB’s3aHi MiXk COOOI0 B TEPMiHi-
CJIOBOCTIONyY€HHI. B pO3risHyTHX HaMM IOPHIMYHHMX TEKCTaX MH 3HAWIIIM BEJIMKY KUIBKICTh JBOCKIIAIOBHX
TEpMIHIB 1 MOPIBHSHO HEBEJMKY KUIBKICTh TEPMIHOJIOTIYHMX OJIMHHUIb, 10 CKIAJAIOTHCS 3 TPHOX 1 Oliblie
KOMIIOHEHTIB. XapaKTepHOIO OCOOJIMBICTIO IOPUINYHOI TEPMIHOJIOTII € Te, IO B Hill € 6araTo MpoCTUX CIiB, AKi HE
SBJISIIOTBCSL TepMiHAMHM. Buxonsum 3 1€l ocobmmBocti, Omu3bko 70% mpoaHai30BaHMX HAaMU TEPMIHIB
MepeKIIaIaloThCs KaJIbKYBAaHHSM a00 K 3a JJOTIOMOT'OI0 POJOBOTO BiZIMIHKY.

IlepcnexkTHBH TOCTiZKEHHS TIOJISTAIOTH y MMOJABIIOMY OOIPYHTYBaHHI CIIOCOOIB MEpeKiIaay Talry3eBHX
TepMiHIB y cdepi MeaMIMHM. BH3HaueHHS OCHOBHHMX pPHC TEKCTiB, HACHYEHHX CIEIMYHOIO TEPMIHOJIOTIENO.
BcraHoBieHHS! OCHOBHUX BHMOT, SKUM ITOBHHEH BiANOBIATH SAKICHUN MepeKiIa]] TEeMaTHUHUX TEKCTIB.
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